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El amuzgo de Huixtepec, Guerrero (/n ̻o ̃ ˩na ˩/ [n ̻o ̃ ˩n ᵈa ˨ ] en la lengua misma) es 

clasificado como parte del amuzgo del sur por el Instituto Nacional de Lenguas 

Indígenas (INALI 2008). Hasta hace poco se ha considerado un subvariante del 

amuzgo de Guerrero (Gordon 2005) y por lo tanto actualmente no tiene su propio 

código en el sistema ISO.   

 

Nombre registrado 

por INALI 

Nombre en uso 

común 

Código  

ISO 639-3 

Algunos pueblos  

donde se habla 

Amuzgo del sur ―― (no existe) Huixtepec, Zacualpan, 

Cochoapa, La Guadalupe, 

Cruz Verde II, 

Chipancinguito, Paso 

Caulote, and El Mango 

Solo Norte 

Amuzgo del norte Amuzgo de 

Guerrero 

amu Xochistlahuaca, 

Tlacoachistlahuaca, 

Huehuetónoc 

Amuzgo alto del 

este 

Amuzgo de 

Oaxaca 

azg San Pedro Amuzgos 

Amuzgo bajo del 

este 

Amuzgo de 

Ipalapa 

azm Santa María Ipalapa 

 

La ciudad de Huixtepec (16°39' N, 98°20' O) cuenta con aproximadamente 2,500 

hablantes del amuzgo (cálculo de los autores) mientras que INALI (c.p.) afirma que el 

amuzgo del sur en total tiene más de 12,000.  

Los trabajos anteriores publicados sobre el amuzgo se han enfocado en otras 

variantes: amuzgo del norte en Hart (1957), Bauernschmidt (1965) y Herrera (2000); 
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y amuzgo alto del este en Cuevas (1977, 1985, 1996), Smith-Stark y Tapia García 

(1984), Tapia García (1999, 2000) y Stewart y Stewart (2000). 

Estas variantes conjuntamente representan el amuzgo dentro del gran tronco 

otomangue. La familia mixtecana es posiblemente la familia más cercana al amuzgo, 

aunque no se han publicado los argumentos que sustentan esta hipótesis (Campbell 

1997: 158). Véase Longacre (1961, 1966a, 1966b) para evidencia en contra de la 

hipótesis avanzada a mediados del siglo XX de que el amuzgo sea parte de la familia 

mixtecana misma.  

1. Consonantes 
  

Bi
la

bi
al

 

A
pi

co
-d

en
ta

l 

A
pi

co
-

la
m

in
o-

al
ve

ol
ar

 

Po
st

-a
lv

eo
la

r 

Pa
la

ta
l 

V
el

ar
 

G
lo

ta
l 

Oclusiva (p ) t  t ̻    k  kʷ  n k   ʔ  

Africada  ʦ   ʧ      

Fricativa  s   ʃ    h  

Nasal  n  n ̻       

Aproximante lateral  l       

Vibrante sencilla  (ɾ )      

Aproximante central     j  w  

 
Existen algunas palabras con /p / , mayormente tomadas del español, incluyendo 

/ka˩=sɛ˩po ˩/ [ka˩sɛ˩po ˨ ] ‘rana lechosa’ (el morfema /ka˩/ es un clasificador para 

cosas animadas), /pa˩ jo ̃ ˩/ [pa˨ɲo ̃ ˩ ] ‘rebozo’, / ʃa˩po ˩/ [ʃa˨po ˩ ] ‘jabón’, y /pe˥/ 

‘Pedro’.  

Las consonantes apico-dentales generalmente son velarizadas también como en 

la variante de Xochistlahuaca (Bauernschmidt 1965); el efecto de la velarización se 

nota especialmente en la vocal /i/ que les sigue, como se explica en el apartado 

sobre los detalles fonéticos. 

Las consonantes apico-lamino-alveolares se pronuncian con el ápice y al mismo 

tiempo el mediodorso de la lengua en contacto con los alveolos (como en 

Xochistlahuaca, Bauernschmidt 1965: 476-7). La diferencia entre estas consonantes 

y las apico-dentales es pequeña pero de mucha importancia en la lengua. 

No parece necesario postular el fonema /k ʲ/ que se usa en Xochistlahuaca. El 

fonema oclusivo velar labializado /kʷ/, sin embargo, aunque no tan fácilmente 

distinguido de una /k/ antes de un diptongo como /ue/, parece ser necesario. Las 
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únicas palabras que se han identificado claramente (hasta ahora) con el fonema 

/kʷ/ son las que la tienen antes de una consonante, como /kʷha ˩/ ‘tocas’ y 

/kʷhi / ‘sacas’. 

La aproximante lateral es mucho menos común que las otras consonantes. 

Muchas de las palabras en que se encuentra este fonema en otras variantes del 

amuzgo son diferentes en la de Huixtepec. Por ejemplo, la palabra para ‘flor’ empieza 

con /l/ en Xochistlahuaca, pero con /n/ en Huixtepec: /nha  ˧/.   

Hay una vibrante sencilla /ɾ/ que se presenta en nombres no amuzgos y en la 

interjección /ɾe˩/ que se utiliza cuando uno está dirigiendo el enunciado a un 

hombre que es amigo, como en el enunciado /kha ˩  ɾe˩/ ‘vámonos, che’. También se 

presenta en la palabra para ‘chicharra’: /ʧ i˧ka ˧ ɾ i˧/. 
Todas las palabras empiezan con una consonante, y todas las consonantes se 

presentan en posición inicial de palabra. En la siguiente tabla se presentan estas 

consonantes antes de vocales orales y también antes de vocales nasales (cuando es 

posible) porque las vocales nasales afectan la pronunciación de algunas consonan-

tes, como se explica en el apartado sobre los detalles fonéticos. 

 

t  t a ˩  ‘cerro’ t ̻  t ̻a ˩  ‘rico’ k k i˥   ‘duro’ 

 t a ̃ ˩ , 
t a ̃ ˩ -e ˧  

‘pidieron’  t ̻e ̃  ˩  ‘borrador’  ke ̃  ˧  ‘¡pon!’ 

         

      kʷ  kʷha ˩  ‘tocas’ 

         

      n k  n ke   ‘siete’ 

         

ʦ  ʦa ˧  ‘su lengua’ ʧ  ʧe˥  ‘último hijo’  ʔ  ʔo ‘ustedes’ 

 ʦa ̃˥˧  ‘hilo’   ʧo ̃ ˩  ‘fuego’  ʔo ̃ ˩  ‘cinco’ 

         

s  su ˧  ‘plano’ ʃ  ʃu ˥  ‘carga’  h ha ˧  ‘yo’ 

 sa ̃ ˥  ‘cicatriz’   ʃa ̃   ‘chueco’  ha ̃ ˥  ‘oscuro’ 
         

n ne˩  ‘frijol’ n ̻  n ̻a˧  ‘suave’    

 na ̃ ˩  ‘maíz’  n ̻a ̃  ˩ ˥  ‘garganta’    

         

l  loa   ‘grande y 

esférico’ 

      

         

   j  j a ˩  ‘bueno’ w we ˩  ‘dos’ 

    jo ̃ ˩  ‘seis’  wa ̃ ˩wa ̃ ˩  ‘está 

hablando 

en contra’ 
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Otras palabras con /t ̻/ son: /t ̻e˩/ ‘su padre’, /t ̻ ɛ ˧/ ‘mi padre’, /t ̻ i˧/ ‘semilla’ y 

/t ̻o  ˥/ ‘pan’. 

La oclusiva velar prenasalizada empieza con una nasal extremadamente breve y 

ocasionalmente sorda. Otras palabras con /n k/ son: /n k ia ˧/ ‘dio’, /n k io ˧˩/ ‘vinieron’, 

/n k iu / ‘horcón’ y /n kue˥/ ‘seco’.  

2. Vocales 
Hay siete vocales en cuanto a calidad, igual que en la variante de San Pedro 

Amuzgos y la de Xochistlahuaca. Estas vocales se presentan además con rasgos 

distintivos de nasalización y de glotalización como en muchas otras lenguas 

otomangues. 

El rasgo de glotalización se indica con una oclusiva glotal superescrita. Se 

percibe como una oclusiva glotal final y es muy posible que se deba analizar como 

tal. Si fuera así, es importante saber que la oclusiva glotal sería la única consonante 

que se presenta en la coda de la sílaba. Nuestro análisis, sin embargo, implica que 

todas las sílabas son sílabas libres. Este rasgo tiene importancia lexical y también 

gramatical, distinguiendo, por ejemplo, /so  ˥/ ‘su pelo’ de /so ˥/ ‘pelo’. 

En otras variantes del amuzgo se presentan sílabas controladas y sílabas 

balísticas según los análisis de Bauernschmidt (1965) y Stewart y Stewart (2000). 

(Véase también Mugele 1984.) Sin embargo, en la variante de Huixtepec no hemos 

detectado evidencia clara de esta diferencia. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
i  k i˥  ‘duro’  su ˧  ‘plano’ 

 t i ˧  ‘arena’  ʃu  ˥   ‘su carga’  

      

t e˥  ‘filoso’ to ˧  ‘ancho’ 

se  ˥  ‘manojo’ to  ˩  ‘basura’ 

t e ̃ ˧  ‘frío’ to ̃ ˩  ‘se quebró’  

e  

ke ̃  ˧  ‘¡pon!’ 

o 

ko ̃ ˥˩  ‘¡quiebra!’ 
      

tɛ˩  ‘fruta’ hɔ˩  ‘voy’ 

tɛ ˩  ‘cerrado’ tɔ ˩  ‘podrido’ 

ɛ  

t ̻ ɛ ̃ ˩  ‘sentado’ 

ɔ  

ʦʔɔ ̃ ˧  ‘mi corazón’ 
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    ʦʔɔ ̃  ˩  ‘tu corazón’ 
      

  t a˩  ‘cerro’ 

  t a  ˩  ‘¡canta!’ 

  t a ̃ ˩  ‘pidieron’ 

 

  

a  

ta ̃  ˧  ‘vomitaste’ 

El rasgo de nasalización aparentemente no se presenta con las vocales cerradas 

en esta variante excepto en los diptongos, como en /n=nui ̃ -n ̻e ̃/ [n ̩=nu ̃ i ̃n ̻e ̃ ] 
‘nacerá’; esta situación es similar a la de Xochistlahuaca (Bauernschmidt 1965: 476) 

y posiblemente de San Pedro Amuzgos (Stewart y Stewart 2000, Tapia García 1999, 

2000); véase el análisis diferente en Cuevas 1985. Las vocales nasalizadas se 

encuentran en algunas palabras por lo menos en la variante de Santa María Ipalapa 

(Stephen Butler, c.p.). Las vocales glotalizadas que se escriben /e ̃ / en el presente 

estudio, sin embargo, suelen pronunciarse un poco más cerradas que las vocales no 

nasalizadas y uno podría escucharlas como cerradas. Además, se presenta una 

palabra (un préstamo) con una vocal anterior cerrada nasalizada: [mi ̃ ] ‘mil’, como en 

[ku ̆ i˥  mi ̃˥˧  /  be˩  mi ̃˧ ] ‘un mil, dos mil’. 

Todos los diptongos empiezan con /i/ o /u/. Algunos ejemplos: /ʃ io ˩/ ‘plato’, 

/ʦʔua ˩/ ‘plaza’, /ʦui˥˩/ ‘tortuga’, /kue˧˩/ ‘pegajoso’, /t a ˩kue˥/ ‘fue bajando’. 

3. Tonos 
Se presentan tres tonos que pueden llamarse básicos: alto, medio y bajo. En este 

aspecto, es similar a otras variantes documentadas de amuzgo (Tapia García 1999: 

13; Bauernschmidt 1965). Además se presentan algunas combinaciones de estos 

tonos, de las cuales aún no se han identificado todas. Véase también la complejidad 

de contornos presentados en Tapia García (1999: 13). La secuencia alto-bajo es 

especialmente importante. Compare, por ejemplo, estas palabras que se difieren 

solamente en los tonos: /ha ˥/ ‘nosotros (inclusivo)’, /ha ˧/ ‘yo’, /ha ˩/ ‘amargo’, y 

/ha˥˩/ ‘nosotros (exclusivo)’. Los tres tonos básicos y el tono contorno alto-bajo se 

presentan en los siguientes pares mínimos: /t a˥/ ‘rebanada’, /t a˧/ ‘grueso’, /t a˩/ 

‘cerro’, /t a˥˩/ ‘papá (voc.)’. (El último ejemplo posiblemente se debe a la entonación 

por ser vocativo.) En esta investigación, si no está muy claro el tono, no se indica en 

la transcripción. 

 

s i˥  ‘elote’      

ʃu ˥  ‘carga’  ʃu  ˥ ‘su carga’    

su ˥  ‘copal’  ʔ lu  ˥  ‘pequeño’   

ʧe˥  ‘último hijo’  se  ˥  ‘manojo’  n ̻he ̃ ˥  ‘delgado’ 

so ˥ ‘pelo’  t ̻o  ˥ ‘pan’  n-ʔo ̃ ˥  ‘árboles’  

Alto 

ʔa ˥  ‘espeso’   sa ̃ ˥  ‘cicatriz’  
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t ̻ i˧  ‘semilla’  t i ˧  ‘arena’    

su ˧  ‘plano’     

to ˧ ‘ancho’     

we ˧  ‘rojo’   t e ̃ ˧  ‘frío’ 

ʦɔ˧ ‘tenate’  ʃɔ  ˧  ‘pantano’   

Medio 

ʦa ˧  ‘su lengua’      

      

we ˩  ‘dos’ ʦ i ˩ ‘hueso, huevo’   

hɔ˩  ‘voy’ t ̻e ̃  ˩  ‘borrador’ ʧo ̃ ˩ ‘fuego’  

tɛ˩  ‘fruta’  to  ˩  ‘basura’ ʔo ̃ ˩ ‘cinco’ 

ʦɛ˩  ‘pluma’    t ̻ ɛ ̃ ˩ ‘sentado’ 

Bajo 

j a ˩  ‘bueno’ t a  ˩ ‘¡canta!’ hna ̃ ˩  ‘pecado’ 

4. Acento prosódico 
Se ha propuesto que el amuzgo tiene un acento prosódico aparte de los tonos 

(Bauernschmidt 1965); los datos que se presentan aquí parecen apoyar esa 

hipótesis. Se propone que en las palabras patrimoniales, el acento cae en la última 

sílaba de la palabra. Este acento se caracteriza por una pequeña elevación del tono 

bajo, como en el nombre de la lengua, por ejemplo: /n ̻o ̃ ˩na˩/ [n ̻o ̃ ˩n ᵈa˨ ]. Si es así, se 

ve que la palabra para ‘jabón’ tiene un acento inicial; el tono bajo en esa sílaba es un 

poco más alto que el tono de la segunda sílaba: / ʃa˩po ˩/ [ʃa˨po ˩ ]. 

5. Secuencias de consonantes 
En el amuzgo aparecen algunas secuencias notables de consonantes. Primero se 

listan aquí algunas que incluyen /h/, ya sea antes o después de otra consonante. Se 

puede notar que las consonantes glotales no se presentan antes de consonantes 

obstruyentes. (Este hecho tiene su paralelo en mixteco, donde las sílabas 

glotalizadas no se presentan antes de consonantes obstruyentes (Marlett 1992). No 

se ha explorado el significado de este paralelismo todavía.) 

th  tha ˩  ‘se fue’    

t ̻h ta ˩ t ̻he  ˩  ‘buche’    

kh kha˩  ‘¡vámonos!’    

kʷh  kʷha  ˩  ‘tocas’    

ʦh ʦho  ˧  ‘arroyo’    

ʧh ʧhe ̃  ˩  ‘salado’    

sh  she˧  ‘se movieron’    

ʃh ʃho ˩  ‘metal’    

nh nho ̃ ˩  ‘hoja de la palma real’ hn hna˥  ‘río’ 

 nha  ˧  ‘flor’  hna˩  ‘caro’ 

    hna ̃ ˩  ‘pecado’ 

    hna ̃  ˧  ‘tienes vergüenza’ 
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n ̻h n ̻ha˧  ‘colgado’ hn ̻  hn ̻e ̃  ˧ ˩  ‘huérfano’ 

 n ̻ho ̃˥˩  ‘metido’  hn ̻e˧˩  ‘cuernos’ 

 n ̻he ̃ ˥  ‘delgado’    

jh  ――  hj  ――  

wh wha ˧˩  ‘ayer’ hw hwe ̃  ˧ ˩  ‘caliente’ 

También se presentan secuencias de consonantes que incluyen una oclusiva 

glotal. 

tʔ  tʔɛ˩  ‘flaco’    

t ̪ ʔ  t ̪ ʔ ɔ ˩  ‘amo (s.)’    

kʔ  kʔe˩˥   ‘apestoso’    

ʦʔ  ʦʔa ˩  ‘chile’    

ʧʔ  ʧʔe ̃ ˧ ˩  ‘patio’    

sʔ  sʔo ̃ ˧ ˩  ‘dinero’    

ʃʔ  tɛ˩ ʃʔa ˩  ‘coco’    

nʔ  nʔ i  ˧ ˩  ‘semilla chipe’  ʔn ʔna ̃ ˧ ˩  ‘cosa’ 

n ̻ ʔ  n ̻ ʔo ̃ ˧  ‘palabra’ ʔn ̻  ʔn ̻o ˥  ‘boca’  

 n ̻ ʔe ̃ ˧ ˩  ‘involucrado’  ʔn ̻e ̃  ‘allá’ 

   ʔ l  ʔ luˀ˥  ‘pequeño’ 

jʔ  ――  ʔ j  ――  

wʔ  wʔa ˥  ‘casa’  ʔw wa ̃˩ʔwa ̃˩  
‘está hablando en 

contra’ 

Algunas secuencias de consonantes consisten de dos obstruyentes, la segunda 

letra de la secuencia más común es /k/.  

tk  tko ˩  ‘largo’  

t ̪k t ̪kui  ˩  ‘adornado’  

sk  ska ˩  ‘vela’  

ʃk ʃka  ˩  ‘peine’  

ʦk ʦke ̃ ˧ ˩  ‘calabaza’  

ʧk ʧkua ̃ ˩  ‘cuije (una lagartija)’  

s t  s to ˩  
s ta  

‘bandeja’ 

‘su frente’ (de la cabeza) 
 

ʃ t ̪  ʃ t ̪o   ‘su cuello’  

Una consonante nasal puede combinarse con otra consonante (aparte de las 

glotales como ya se ha indicado).  

nt  n to ̃˥˩  ‘negro’    

nt ̪  (sólo en dos morfemas yuxtapuestos)    
nk nkue˥   

nke˩  
ʦho ̃˧na ̃ ˩nkue˩  

‘fiesta’ 

‘por’ 

‘mundo’ 
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nʦ  nʦa  ‘roto’    

nʧ  nʧe ̃ ˥˩  ‘manteca’    

   sn  ka˧sno ̃˥˩  ‘burro’ 

   sn  sna˥˩  

 

sna ˧  

sna  ˩ ˥  

‘tarecua’ (instrumento 

para trabajar la tierra) 

‘México, D.F.’ 

‘comal’ 

   ʃn ʃn ̻a  ˩ ˧  ‘al otro lado’ (p.ej. del río) 

Algunas secuencias que se encuentran en otras variantes no se presentan en la 

de Huixtepec. Por ejemplo, para decir ‘grande’, la variante de Huixtepec tiene / tʔua ̃˩ /  
[ tʔo ̃a ̃˩ ]  en lugar de [ tʔma ̃ ] como en la de Xochistlahuaca. De la misma manera, para 

decir ‘algodón’ en el amuzgo de Huixtepec se dice /ʦua ̃ ˧ ˩/ [ʦo ̃a ̃ ˧ ˩ ] en lugar de [ʦma ̃ ] 
como lo dicen en Xochistlahuaca, y /k io ˧  ʦue ̃  ˧ ˩ /  para decir ‘su animal’ en lugar de 

[ʦme ̃  ].  

Existen algunos ejemplos con tres consonantes, por lo menos en posición inicial 

de palabra. 

nth  n tho˩  ‘atole’ 

nʧh nʧha ̃ˀ˧  ‘ciego’ 

ntʔ  n tʔ i˥  ‘estiércol’ 

nn ̻h nn ̻he ̃ ˧ ˩  ‘nueve’ 

6. Detalles fonéticos 
La vocal /i/ tiene un alófono centralizado [ɨ ͡ i ] en Huixtepec, muy similar (pero no 

igual) al que se encuentra en Xochistlahuaca. Este alófono se presenta más 

notablemente después de la oclusiva apicodental que generalmente se pronuncia con 

velarización: /t i ˧/ [t ˠ ɨ ͡ i ˧ ] ‘arena’.  

Las vocales se nasalizan cuando se presentan delante de una vocal nasalizada: 

/n ̻e ̃ kio ̃ / [n ̻e ̃ ki ̃o ̃  ] ‘sol’. (Alternativamente, el diptongo es completamente oral o 

completamente nasalizada.) 

Las vocales semicerradas nasalizadas se deslizan produciendo vocales más 

cerradas: /t ̻e ̃  ˩/ [t ̻e ̃ ͡ i ̃ ̯  ˩ ] ‘borrador’, /n ̻ho ̃˥˩/ [n ̻ho ̃ ͡u ̯ ̃˥˩ ] ‘metido’. 

Las vocales no glotalizadas comúnmente empiezan a ensordecerse antes de una 

pausa, sobre todo cuando tienen tono bajo: /t a˩/ ‘cerro’. 

La fricativa glotal se pronuncia como una breve versión sorda de la consonante 

que sigue: /hna˥/ [n ̥n ᵈa ˥ ] ‘río’, /hna ̃ ˩/ [n ̥na ̃ ˩ ] ‘pecado’, /hn ̻e ̃  ˧ ˩/ [n ̻ ̊n ̻e ̃ ͡ i ̃ ̯  ˧ ˩ ] 
‘huérfano’, /hn ̻e˧˩/ [n ̻ ̊n ̻ ᵈe˧˩ ] ‘cuernos’, /hwe ̃  ˧ ˩/ [m ̥me ̃ ͡ i ̃ ̯  ˧ ˩ ] ‘caliente’. 

Las consonantes nasales y las aproximantes tienen alófonos notables, similar al 

mixteco (Marlett 1992, McKendry 2001). Primero, las aproximantes tienen alófonos 

nasalizados antes de vocales nasalizadas. La aproximante palatal /j/ es [ɲ ] antes de 

una vocal nasalizada: /jõ ˩/ [ɲõ ˩ ] ‘seis’; mientras que es simplemente [j ] antes de 
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una vocal oral: /j a ˩/ [j a ˩ ] ‘bueno’. La aproximante labial-velar /w/ es [b ] antes de 

una vocal oral o una consonante: /we ˩/ [be˩ ] ‘dos’, /wha ˧˩/ [bha ˧˩ ] ‘ayer’, /wʔa ˥/ 
[bʔa ˥ ] ‘casa’. Es [m ] antes de una vocal nasalizada: /wa ̃ˀ˩wa ̃˩/ [ma ̃ˀ˩ma ̃˨ ] ‘está 

hablando en contra’. Por lo tanto no existen palabras como [ba ̃ ]. 
Las nasales tienen alófonos meramente nasalizados antes de vocales 

nasalizadas, antes de oclusiva glotal seguida por vocal nasalizada, y antes de otras 

consonantes (incluyendo /h/): /na ̃˩/ [na ̃˩ ] ‘maíz’, /n ̻e ̃˧/ [n ̻e ̃˧ ] ‘ocho’, /n ̻a  ˩ ˥/ [n ̻a ̃  ˩ ˥ ] 
‘garganta’, /n ̻ ʔo ̃ ˧/ [n ̻ ʔo ̃ ˧ ] ‘palabra’, /n ̻ ʔe ̃ ˧ ˩/ [n ̻ ʔe ̃ ˧ ˩ ] ‘involucrado’, /nʧe ̃ ˥˩/ [nʧe ̃ ˥˩ ] 

‘manteca’, /nho ̃ ˩/ [nho ̃ ˩ ] ‘hoja de la palma real’, /n ̻ha˧/ [n ̻ha˧ ] ‘colgado’, /n ̻ho ̃˥˩/ 

[n ̻ho ̃˥˩ ] ‘metido’, /n ̻he ̃ ˥/ [n ̻he ̃ ˥ ] ‘delgado’, /nha  ˧/ [nha  ˧ ] ‘flor’. Antes de vocales 

orales y antes de una oclusiva glotal seguida por una vocal oral, aparecen ligeras 

transiciones orales: /na ˩˥/ [n ᵈa ˩˥ ] ‘mojado’, /ne˩/ [n ᵈe˩ ] ‘frijol’, /n ̻a/ [n ̻ ᵈa˧ ] ‘suave’. 
Por lo tanto no existen palabras monomorfémicas como [n ᵈʔa ̃ ], [n ᵈa ̃ ], [nʔa ] y [na ] (que 

contrasten con [na ̃ ], etc.), ni tampoco [n ̻ ᵈ ʔa ̃ ], [n ̻ ᵈa ̃ ], [n ̻ ʔa ] y [n ̻a ]. 

Un detalle importante adicional en este análisis innovador para el amuzgo es que 

el prefijo para indicar el plural que se presenta en sustantivos siempre se pronuncia 

[n ] y no [n ᵈ ] cuando está antes de una consonante. Por lo tanto hay una diferencia 

entre la secuencia /nʔ/ monomorfémica y la secuencia /nʔ/ polimorfémica que se 

puede apreciar cuando la vocal que sigue es oral: /nʔ iˀ˧˩/ [n ᵈʔ iˀ˧˩ ] ‘semilla chipe’, 

/n-ʔa˩/ [nʔa˩ ] ‘chiles’ (singular = /ʦʔa˩/). Datos adicionales: /n-ʔo ̃ ˥/ [nʔo ̃ ˥ ] ‘árboles’ 

(singular = /ʦʔo ̃/); /n-ʔa ̃˩/ [nʔa ̃˩ ] ‘personas’ (singular = /ʦʔa ̃/). 

La nasal /n/ es silábica cuando es el proclítico para tiempo futuro: /n=kio  n i ̃/ 

[n ̩=kio n i ̃ ] ‘se caerá’. Compare también /t a/ ‘canté’ con /n=ta˧˩/ ‘cantaré’; y /t a / 

‘cantaste’ con /n=ta  ˩/ ‘cantarás’. Esta nasal silábica entonces contrasta con la 

nasal que se presenta en secuencias iniciales consideradas anteriormente. 

La /k/ se sonoriza cuando se presenta después de /n/ en la misma palabra, así 

que la secuencia /nk/ se pronuncia [ŋɡ ]: /nkue˥/ [ŋɡue˥ ] ‘fiesta’, /nke˩/ [ŋɡe˩ ] ‘por’. 

No hay sonorización cuando la nasal se presenta en un proclítico: /n=kio  n i ̃/ 

[n=kio  n i ̃ ] ‘se caerá’.) Este detalle fonético da la razón por el fonema /ⁿk/ en que no 

hay sonorización.  

Una consonante nasal no silábica se asimila al punto de articulación de la 

consonante que sigue, como la oclusiva velar en los casos mencionados arriba. 
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7. Transcripción del texto1  
Transcripción menos detallada (sin indicación de los tonos): 

hn ̻e  t ̻ua na ̃n ̻e  no   n ̻e ̃ kio ̃   na ̃ ne ̃ -e  k io  n ̻he-e  na ̃  n ̻e ̃ n ̻e ̃  hu  konui ̃n ̻e ̃  ina ̃  hn i t ̻ i  /   
ʃhe ̃  na ̃  t ̻ inu ̃  ku i  t sʔa ̃  na ̃  wha ku i  na ̃ to  na ̃  winho ̃ ñe ku i  n ̻ i a ̃ tko  / /  na ̃hna n ̻e ̃  ku i  
n ̻ ʔo ̃  na ̃  ina ̃  hn ̻enkue  na ̃  n=nɛ  n=ntsʔa  na ̃  ʦʔa ̃  na ̃  wakuinõ  ho   na ̃  n=nɡ io  n ̻ i a ̃ tko  
na ̃  winho ̃ n ̻e ̃  hu  n=nui ̃n ̻e ̃  ina ̃  hn i t ̻ i  / /  ʃhe ̃ n ̻e ̃  hn ̻e  t ̻ua  na ̃n ̻e  t ̻e   wa ̃ ʧ ʔe  hn ̻e  k io   
ʧa wa na ̃hni  /  ʃa ̃ho   ʧa  ʃhe ̃  na ̃  hn i  wʔa ̃  hn ̻e  /  ʦʔa ̃  na ̃  kue  n ̻ i a ̃ tko  t ̻e ̃nt ̻ i  tʔui  n ̻ i ̃a ̃   
na ̃  kue  /  t a ʃhe ̃  na ̃  hn ̻e  t ̻ua  na ̃n ̻e  t ̻ iʧe ̃  na ̃  wʔa ̃ -a   / /  ʃhe ̃ n ̻e ̃  n ̻e ̃ kio ̃   s i t a   n ̻ ʔ i a ̃   k io  
ʧaˀwa na ̃hni  /  no   ʦʔa ̃  na ̃  kue  n ̻ i a ̃ tko  wa ̃hun ̻e ̃  ʃhe   th i   n ̻ i a ̃ tko  na ̃  kue  /  nkeho   
hn ̻e  t ̻ua  na ̃n ̻e  t ̻ i na ̃  na ̃  n ̻e ̃ kio ̃   hu  hn i t ̻ i  / /  
 

Transcripción más detallada (sin indicación de los tonos). 

hn ̻ ᵈe  t ̻ua  na ̃n ̻ ᵈe  n ᵈo   n ̻e ̃ ki ̃o ̃   na ̃ ne ̃ -e  k io  n ̻ ᵈhe-e  na ̃  n ̻e ̃ n ̻e ̃  hu  konu ̃ i ̃n ̻e ̃  ina ̃  hn ᵈ i t ̻ i  
/  ʃhe ̃  na ̃  t ̻ inu ̃  ku i  t sʔa ̃  na ̃  bha  ku i  na ̃ to  na ̃  b inho ̃ ñe ku i  n ̻ i ̃a ̃ tko  / /  na ̃hn ᵈa n ̻e ̃  ku i  
n ̻ ʔo ̃  na ̃  ina ̃  hn ̻ ᵈeŋɡue na ̃  n=n ᵈɛ  n=ntsʔa  na ̃  ʦʔa ̃  na ̃  baku inõ  ho   na ̃  n=ŋɡ io  
n ̻ i ̃a ̃ tko  na ̃  b inho ̃ n ̻e ̃  hu  n=nu ̃ i ̃n ̻e ̃  ina ̃  hn ᵈ i t ̻ i  / /  ʃhe ̃ n ̻e ̃  hn ̻ ᵈe  t ̻ua  na ̃n ̻ ᵈe  t ̻e   ma ̃ ʧ ʔe  
hn ̻ ᵈe  k io  ʧa ba  na ̃hn ᵈ i  /  ʃa ̃ho   ʧa  ʃhe ̃  na ̃  hn ᵈ i  mʔa ̃  hn ̻ ᵈe  /  ʦʔa ̃  na ̃  kue  n ̻ i ̃a ̃ tko  
t ̻e ̃nt ̻ i  tʔui  n ̻ i ̃a ̃  na ̃  kue  /  t a ʃhe ̃  na ̃  hn ̻ ᵈe  t ̻ua  na ̃n ̻ ᵈe  t ̻ iʧe ̃  na ̃  mʔa ̃ -a   / /  ʃhe ̃ n ̻e ̃  
n ̻e ̃ ki ̃o ̃   s i t a   n ̻ ʔ i a   k io  ʧa ba  na ̃hn ᵈ i  /  n ᵈo   ʦʔa ̃  na ̃  kue  n ̻ i ̃a ̃ tko  ma ̃hun ̻e ̃  ʃhe   th i   
n ̻ i ̃a ̃ tko  na ̃  kue  /  ŋɡeho   hn ̻ ᵈe  t ̻ua  na ̃n ̻ ᵈe  t ̻ i na ̃  na ̃  n ̻e ̃ ki ̃o ̃   hu  hn ᵈ i t ̻ i  / /  
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